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1870.] DPOSITIOX 0 .. t COL T. 16. 

ARTICLE VII. 

EXPOSITION OF 2 COR. V. 14.1 

BY ........ 0. OTII, B8Q., ..... Jt O. ~ .. BAB, CLBTIIL.UID, 0. 

Do any of the translation" of the New Testament correctly 
render the last clanse of this verse, and is its meaning 
understood? A. suggestion which calls in question the 
critical judgment of the great number of distinguished schol
ars who have taken part in translating the New Testament, 
and of the still greater number who have written commen
taries thereon, may savor of egotism; still, the admitted 
grammatical an4 logical difficulties which surround all trans
lations and explanations of this verse render the question a 
legitimate and proper one for examination. Notwithstanding 
a majority of the most distinguished modern commentators 
omjt the conditional conjuction El, if, which introduces the 
hypothetical period, we have, beyond all reasonable doubt, 
in the received text of the Greek Testament, the very words 
used by the A.postle Paul; and the question is: Do these 
translations convey the same meaning as Paul's words? If 
they do, tben these translations are correct; if they do not, 
then these translations are erroneous, no matter when made, 
by whom made, or how generally received. The question 
is not a doctrinal one, but purely a question of interpretation, 
to be determined in the same manner as the disputed 
meaning of a statute, contract, or business letter wbich is 
made the subject of judicial investigation; that is, by the 
meaning of the individual words used by Paul, and by the 
requirements of the whole context or connection in which 
these words stand. 

It is conceded, at the very outset of this investigation, that 
all translators have rendered the clause substantially in the 

1 c. Fo]' the 10ft of Christ constJ'aineth UB; because we thus judge, that if one 
died for aU, dlen were all dead." 

VOL. XXVU. No. 107. •• 

Digitized by Google 

". 



" 

646 EXPOSITION OF 9 COB. V. 1'- [July, 

same manner, and that all commentators have accepted their 
translations as substantially correct; and tbat this weight 
of authority can be overcome only by the clearest grammatical 
and logical reasons against the correctness of the received 
versions. To treat the question fairly, it seems necessary to 
set forth these translations, and the explanations of the 
leading commentators thereon in their own langn&cae res~ 
tively, point out their errors, and then submit a better tran. 
lation. Success in this matter is to be measured, not simply 
by pointing out the difficulties of the received translations, 
but by substituting a better translation in their place. 

The verse, in the received text of the Greek Testament, 
reads as follows: 

r B 'Yap Otya7r'll Toil XpurraU tT1IIIExe, .q~. "PWtlllT~ 'ToVTo, 
8'1''' el d~ Vtrep 'If'av,.,,,11 o,m8APeJ1, dpa ol 'If'avr~ o,7I'MJtUIOP. 

In the Vulgate version, translated from the old Italic 
versions, by Jerome, about the year 390, and which has 
been exclusively adopted by the Roman Oatholic church, 
since the seventh century, the verse is rendered: "Ohar:itas 
enim Ohristi urget nos; estimantes hoc, quoniam si unus 
pro omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt." 

In the Douay, or English Oatholic Bible, adopted, with 
slight variations, from the Rheims version of the New Testa
ment, translated in 1582, "out of the authentica1 Latin, 
according to the best corrected copies of the same," the 
verse is rendered: "For the charity of Ohrist presseth us; 
judging this, that if one died for all, then all were dead." 

In the Authorized version, "translated," .in 1611, "out 
of the original Greek, ~nd with the former translations dili
gently compared and revised," the verse is rendered: "For 
the love of Christ constraineth us; because we thus judge, 
that if one died for all, then were all dead." 

Without referring mQre particularly to any other tran. 
lations of the New Testament, it is sufficient to say, that in 
all of them this verse is rendered substantially in the same 
way; and that all translations have, until recently, Loon 
generally supposed to teach the idea, as the doctrine of 
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Paul, that Christ died for all men becaU86 all men were dead. 
The interpretation adopted by the Fathers and Schoolmeu 
was that Ohrist died for all men because all men were dead 
in lin; and this interpretation is still maintained by the 
Boman Oatholic church and by a large number of Protestant 
commentators. But a more careful consideration of the 
verse has disclosed the fact that, while these translations 
apparently teach the doctrine that Christ died for all men 
6eca'U86 all men were dead, they logically, and therefore 
really, teach the doctrine that the death of all men was the 
result of the death of Ohrist lor all men. And, therefore, 
the interpretation now adop~d by a majority of Protestaut 
commentators is, that all men, for whom Ohrist died, die to 
Bin as the result of the d£atA of Ohrist lor all men. Now, 
although Ohrist died for the benefit of the race, and all the 
individuals of the race are, until renewed, dead in Bin, and 
although all the individuals of the race, when renewed, are 
required to die to Bin, still there is no logical connection 
whatever, as a condition and result, or as cause and effect, 
between the physical death of Ohrist and the metaphorical 
death of the race in Bin, or the metaphorical death of the 
renewed to 'Bin. Men were dead in Bin, aud men died to Bin, 
before Ohrist died. Tberefore the translators of Paul have 
failed to comprehend his meaning. 

Since the time of Augustine, and his famous contro
versy with Pelagiua, but more particularly within the last 
thirty-five years, the meaning of this verse has been the Sl1~ 
ject of repeated investigation. Oommentators have wrestled 
with it to extract' from it some meaning which should be 
consistent with the apparent or real idea contained in the 
received translations, the teacbings of the other portions of 
the sacred scriptures, and the admitted natural and moral 
state of the race; but no result satisfactory to all has yet 
been reached. Men of equal learning and critical ability 
still come to different conclusions as to its true meaning. 

Dunigan's Edition of Haydock's Oatholic Family Bible, 
specially approved by the Pope and by all the Archbishops 

Digitized by Google 

• 



548 EXPOsmo~ OF 11 COR. V. U. [July, 

and Bishops in America, and the commentaries of A.rchbishop 
Kendrick are regarded as the very highest authority among 
Catholics; while the commentaries and annotations of Ols
hausen, Conybeare and Howson, Dr. Bloomfield, Dean Alford, 
and Lange and his associates in his volumnious Bibl~work, 
are regarded as the very highest authority among Prot
estants; and the respective views entertained by these dis
tinguished scholars of the meaning of this verse, though not 
alike, may be safely accepted as the best considered expo
sitions of the verse which have hitherto been published. 

"Haydock explains the meaning of the verse as follows: 
"For eM charity of ChM, the love of God, the love that 
-Christ has shown to me and all mankind, and a return of 
love due to him. pre88eO& me on - is the motive of all that I 
do - because I consider that, if OM, our Redeemer Christ 
Jesus, died lor all, then all tDere dead, and had been lost in 
their sins, had not Christ come to redeem us. Thus A.u
gustine, in many places, proving original sin against the 
Pelagians. Divers interpreters add this exposition: TMr&. 
/9re all are dead, that is, ought to die, and by a new life 
look upon themselves as dead to sin, which is connected with 
what follows"in the next verse." 

Archbishop Kendrick explains the verse as follows: "'The 
lost state of the whole human family, and the universal char

" acOOr of the atonement of Christ, are here strongly expressed." 
Olshausen explains the meaning of the verse as follows: 

" Therefore the love of Christ (i.e. not love toward Christ, 
but that which he bears within himself, and imparts to his 
people. is, as it were, the dutruction of all those belonging 
to him; since he died for all, therefore all (who accept him) 
likewise die for him, i.e. they are annihilated in their inde
pendent existence; they live no longer for themselves, but 
for Christ. The only difficulty existing here is in tbe fact 
(apart from the idea of substitution, already considered at 
Rom. v. 12) that v. 14 says precisely, t!pa oi 7r&vr~ 4ft(J4I1OJI, 

t1um did all die, which makes the death of all appear the 
necessary consequence of the death of the substitute for aU; 
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while in v. 15, the a7TetJlIIIelI r"", te.T.).. represents the death 
of all as an aet depending on their own pleasure, to wit, 
how they should believe. The difficulty may be thus ex
plained : Without the death of Christ, absolutely none 
would be in a condition to die to himself, for that is possible 
only by entering into and appropriating his life of love; but 
man may always hinder, by his resistance, the power of 
Christ, 'which kills, and at the same time makes alive,' from 
pel'fecting his work in him. From this obstructing resistance 
the fifteenth verse is intended to withhold the Corinthians. 
Before Christ's death it was 0. subject of reproof to no man I 

that he lived to himself, but after Christ's death it was a 
crime in all those to whom the word of the cross had come. 
In this manner a strict connection is vifible with v. 16. 
(In ~ElO'T7Jp.EJI, e:z:ce88 and e:roggeraJion, in this connection, 
of praise, are represented as the expression of an ll«TTlJIT'~ or 
p4lIlo,. Chrysostom well e~ucidates tTWex,e£, constraim, or 
v. 14, by ~ 9IYU!tr'1J olJte I.u/Jt"lCT£JI ~UVX~E£JI JU, love doea not 
pennit me to rest. See Acts xviii. 5. The el is wanting ill 
B, C, D, E, F, G, and is justly omitted by Lachmann; it is 
only introduced to join the dpa more easily, and also, prob
ably, in order to remove the apparent pleonasm with v. 15. 
But the hypothetical conception of the substitution is per
fectly untenable; the idea applies to no one except Christ, 
who only, as the second Adam, could be a substitute for the 
whole human race. The Vtr~p plainly stands here = allTt, 
for only upon this supposition does the /J.pD. te.T.).. acquire 
significance. See on Matt. n. 28.),' 

Conybeare and Howson, the authors of the admirable 
"Life and Epistles of Paul," in a note on this verse, say: 
"Ol7T&vr~ a7T~8(U10ll cannot mean all ~ dead (A. V.), but 
all died." They render the verse as follows: "For the love 
of Christ constrains me, because I thus judge, that if one 
died for all, then his death was their death." 

Doctor Bloomfield, in the ninth edition of his Greek T~st&
ment with English Notes, remarks as follows: "As respects 
the words tIp" 0: 7TcUn-E~ Be8tu1OlI, on carefully reconsidering 
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what has been urged by Professor Scholef against the common 
version, 'then were all dead,' I admit the force of his 0b
jections; but I would render not, with the Professor, ' then 
all died,' but, with Dr. Peile, 'then did all these die,' viz. 
I whose substitute he was'; in other words, 'were in no 
better condition than dead men.' See Rom. xii. 19; 
Eph. ii. 1, 8, 5." 

Dean Alford, in the fourth edition of his Greek Testament, 
explains the meaning of the verse as follows: " Kpu,tJIITtII; 
TaVrO, because we formed this judgment (viz. at our con
version :-learned to regard this as a settled truth) that one 
died on behalf of all (not only, for the benefit of all, as 
Meyer, - but inatead of all, suffered death in the root and 
essence of our humanity, as the second A.dam. This death 
on behalf of an men is the absolute objectiv~ fact: that all 
enter not into the benefit of that Death is owing to the non
fulfilment of the suhjective condition which follows) - tbere
fore all died (i.e therefore, in the death of Christ, all, the all 
for whom He died, 01 .".&vr~. died too). i.e. see below, because 
planted in the likeness of His death, died to sin and to self, 
that they might live to him. This was true OO,jecti'Ctl,l, but 
not suiJjectiwly, till such death to sin and self is realized in 
each: See Rom. vi. 8, iF. 7. The other renderings - ~ 
to die, as Thomas A.quinas, Grotius, Estius, and others; 
tDe1'8 under 8fmtettce of death, as Chrysostom, Theodoret, 
Beza, and others; a8 good a8 died, Flatt - are shown to be 
erroneous by carefully noticing the construction with or 
without el. The verb is common to both members of the 
sentence; the correspondent emphatic words in the two 
members being (1) e~ Vtr~p ""&11'''0)11; (2) '7raln"~; (One on 
bebalf of all) died, (all) died: if One died the deatb of 
(belonging to, due' from) all, tben all died (in and with 
him). Meyer's rendering of &'-t., because, can hardly be 
right, as it would leave ICplJIQJJT~ ToVro standing awkwardly 
alone." 

Lange, in his commentaries, edited by Dr. Schaff, explains 
the meaning of the verse as follows: "When the Apostle 
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adds 'we having formed this judgment,' be introduces the 
subjective cause of that influence which the love of Christ 
bas over him. That love has led him to form this judgment, 
i.e. bad brought him to this conclusion, to this conviction. 
Whether this judgment was reaohed at the time of his con
version (Meyer), or whether the whole meaning of the death 
of Christ became thus clear to his apprehension at some later 
period of his life (Osiander), may be left undetermiued. Ne
ander remarks that' the aorist was here used because Paul in
tended to speak of something which happened 011ce upon a time. 
Be means, that ever since he became conscious of the saving 
love of Christ, a new principle has entered his heart.' The 
substance of this conviction, or, rather, of the judgment then 
formed, was : - that One died for all, and so all died. If we 
accept the reading of the &Ceptus, which gives \1S El after 
IT" we must regard 3T, t!pa ..••• o.'lrE81JJ101I as belonging 
together; that (if one died for all) then all died. The 
bypothetical sentence, however, could have been only for
mally problematical, since what is there expressed must have 
been really certain to the Apostle. But if the El be left 
out, 3T, is either equivalent to because, and so introduces the 
autecedent of a proposition (Meyer); or it is in this instance 
equivalent to thaJ, and both clauses depend upon it, i.e. ' we 
have judged that One died for all, and tha.t all died' (Osian
der). Toifro appears to favor this latter supposition (. we 
judged this, that,' etc.). One thing, however, which would 
go far to determine us in favor of the causal signification is, 
that it brings out more prominently the 01 'lrtWrE~ o.1t'E81JJ101I, 
as the proper substance of the judgment to which the Apostle 
says in the context he had come (' judged this, that One died 
for all, and 80 all died '). And yet the whole force of the 
sentence seems to require that aT'; in the sense of that, 
should be made to govern both clauses of it. The logical 
relation, however, would be destroyed, if we thus bring in 
all independent conclusion by means of Ilpa. The inference 
which the Apostle makes from the proposition that One died 
for all, argues strongly in favor of its judieia.Uy vicarious 
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signification. One was in the place of all; therefore all 
must be looked upon as dead; one has made expiation for 
the offence of all; therefore all are to be looked upon 88 

having suffered punishment." 
Before examining in detail the foregoing opinions and 

arguments of these commentators, we wish to say, generally, 
that Paul might speak of the death of Christ, and yet not 
make, or intend to make, any reference whatever to the 
atoning character of his death, or to the fallen state of man
kind; and. also, that he might use the aorist participle to 
declare that he had already formed an opinion upon tbe 
subject which he was then discussing, and yet not make, or 
intend to make, any reference whatever to the time of his 
conversion as tho date of that opinion. If thore be nothing 
in the words used by Paul, or in the connection in which 
they stand, to show such reference, it is mere assumption 
on the part of his commentators to put any such construction 
upon tbem. Whoever shall claim such reference must estab
lish it by some affirmative evidence; and until such affirmative 
evidence shall be produced, a mere denial of such reference 
is sufficient. All sucb reference here is denied. And we 
wish to say, further, that t unless tbe word el, ii, be retained, 
the last clause of the verse cannot be intelligibly translated. 

It is understood that the learned divines of the Roman 
Catbolic church regard the Vulgate version of the Greek 
Testament as of equal authority with the original text; and 
it will be observed that both Haydock and A.rchbishop Ken
drick tacitly admit the verse to be correctly translated, and 
that neither of them make any reference to the Greek text 
in order to determine or illustrate its meaning. 

Haydock gives two explanations of the meaning of the 
last clause of the verse: one, the old interpretations of the 
Fathers and Schoolmen, that Christ died for all men, because 
all were dead in Bin; the other, the recent interpretation, 
that men die to Bin as the result of Christ's death. These 
two explanations are so widely different from each other 
that only one of them can possibly be correct; and both of 
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them may be erroneous. It is a sufficient answer to the first 
explanation to say that neither Paul nor any of his trans
lators use any such language, nor will the language which 
they do use bear any such interpretation. And it ought to 
be a sufficient answer to the second explanation, to say that 
men died to sin before Christ's death, and therefore death 
to sin cannot be the result of His death. 

Archbishop Kendrick gives 110 critical explanation of the 
meaning of this clause; but contents himself with saying 
that it strongly expresses the lost state of the whole humau 
family, and the universal character of the atonement of 
Christ. But it does not express "either. It docs not even 
assert the existence of any fact. The phrase" that if One 
died for all, then all were dead," is a mere hypothetical 
statement; and a hypothetical statement proves nothing 
until it ceases to be an hypothesis by becoming established as 
a reality. 

OlshauseD, it will be observed, undertakes to establish the 
meaning of this clause by a syllogism. He first lays down 
the proposition that the love of Ohrist is, as it were, the 
detitrudicm of all who arc Christ's; he then lays down the 
further proposition, that all who accept Ohrist are annihilated 
in their independent existence; and from these premises ho 
forthwith draws the conclusion that all who live for Christ 
are oi 7ravrE~ tinrE8lJJJOl1, dead men. Substituting these sup
posed equivalent words of Olshausen for the words of Paul, 
and omitting el, 'I, as Olshausen does, the verse will read: 
h For the love of Christ, I!S it were, destroys us; because we 
judge this, that Christ died for all, therefore all who live fOI' 
Chrit;t are dead." A syllogistic argument, however speciolls, 
which terminates in such a palpable absurdity, must neces
sarily be founded upon false premises. The idea which 
Olshausen supposes to have been in Paul's mind, and the 
idea which was actual1y in Paul's mind at the time, are the 
very opposite of each other. Olshausen supposes Paul's 
meaning to be, that if any man live for Christ, that is, be in 
Christ, he is a dead man; whereas, Paul hiDllielf says, in 
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the seventeenth verse of the same chapter, that if any man 
be ill Ohrist, he is, not a dead, man, but a new creature. The 
words of Paul have no such meaning, and convey no such 
idea, as the words of Olshausen. To die, is a pbysical act; 
it is to pass from an animate to a lifeless state; it is pre
cisely what Ohrist did; and the verb u/"E84l1G1 dellCrilJOs this 
act of Ohrist. To die to Bin, is a moral act; it is to pass 
from that state of moral infirmity in which our selfisb and 
sinful propensities have dominion over us, to that state of 
moral likeness to Ohrist in which they have no longer do
minion over us; it is, to all the subjects of it, the com
mencement of an eternal life; and the verb a7t'E84l101J does 
not describe this act, either in its inception, progress, or 
consnmmation. 

But there is another still more serious objection to the 
exposition of Olshausen. ~ a supplementlll argument, iu 
favor of his constru~tion of the words 01 'trallT'~ a'trE84l1O"~ be 
says that" before Ohrist's death it was a subject of reproof 
to no man that he lived to himself." To live to one's self 
is to follow one's selfish pleasures, passions, and interests as 
the paramount good, regardless of the claims of God and 
the rights of men. Oain, when he slew his brother, David, 
when be was compassing the dishonor and death of U riab, 
and Ahab and Jezebel, when causing the murder of Naboth 
under the forms of a judicial trial, that they might pos.c;ess 
themselves of his vineyard, were all living to themselves; 
and, though Ohrist had not then died, both reproof and 
punishment speedily followed their. crimes. These cases are 
mentioned, not because they are exceptional ones, but .. 
cause they furnish pertinent and indisputable evidence of 
the fact that both the Old Testament and the New bear the 
same testimony against all who live to themselves. 

Oonybeare and Howson hold the clause to mean, aud so 
render it, that if One died for all, then his death was their 
death. This exposition is more erroneous, if an absolute 
error will admit of degrees of comparison, than the expo
sition of Olsbausen; for we know that neither in a literal 
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nor metaphorical sense did the death of all follow the death 
of Christ, as the result of it. 

Doctor Bloomfield says that the words I.pa ol 7r~ hl 
611l101I read: "then did all those die," which he expands into 
the phrase, as expre88ive of the meaning of Paul: "then aU 
those whose substitute he was were iu no better condition 
than dead men." As Doctor Bloomfield retains E~, if, the 
logical meaning of his statement is, not that Christ died for 
all becaUBe all whose substitute he was were in no better 
condition than dead men before or at the time of his death, 
but that all whose substitute he was were in no better con
dition than dead men after his death, and as the result of it. 
Tbis interpretation of Doctor Bloomfield naturally suggests 
three questions, the mere statement of which are so many 
convincing arguments that his interpretation is wrong, and 
upon which w~ propose to res~ Ollr objections to it: 1. If 
Pa\ll said precisely, "then did all those die," did he mean 
that " all those " did not die, but only that "aU those" were 
in no better condition thau dead mell? 2. If those whose 
substitute Christ was were in no better condition than dead 
men after his death, and as the result of it, wherein did the 
condition of those whose substitute he was, and of those 
whose substitute he was not, differ? 8. If, after the death 
of Christ, and as the result of it, all those whose substitute 
he was were still in no better condition than dead men, what 
benefit accrued to them from his death? 

Dean Alford expands the few plain words of Paul into 
the following sentence: ~'Because, at the time of our con
version, we learned to regard this as a settled truth, that 
One suffered death instead of all, in the root and essence of 
our humanity, as the second Adam, therefore in the death 
of Christ the all for whom he died, died to sin and self 
objectiwlll, but not BUbjectiwlll till such death to sin and 
self is realized in each." It is a sufficient answer to this 
forced and fanciful exposition of Dean Alford, to say that 
the words of Paul have no such meaning as he strives to 
impose upon them, and that, if Paul said what he intended 
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to say, he had no such thought in his mind at the time as 
Dean Alford attributes to him. In this exposition, Dean 
Alford is right in one particular, and in one particular only, 
which is, that, although he omits el, if, he makes 01 'II'&vr~ 
OnrE81UJ01I, whatever may be the meaning of the pbrase, a 
consequence or result of the death of Christ. In all other 
particulars he is wrong. 

Lange rejects El, and so translates the verse as to make 
Paul say that the lo\'e of Christ had brought him to the con
clusion that One died for all, and so all died; and, by 
drawing one inference from another, he finally arrives at 
the following result, as the meaning of Paul, viz. One has 
made expiation for the offence of all, therefore all are looked 
upon as having suffered punishment. Such a proposition re
quires no confutation: the mere statement of the proposition 
carries with it its own refutation. The difference between 
this exposition of Lange and the foregoiIig expositions is ono 
of degree merely, and consists chiefly in this, that Lange 
has misconceived the meaning of the entire verse - its be
ginning, middle, and end - while these other commentators 
have only misconceived the meaning of the phrase &pa 0& 
'II'&vrE~ a'll'UJa.1IOII. 

These words of Paul can have but one true meaning; and 
it is evident, from the different results to which all these 
commentators have come, their illogical and unsatisfactory 
argumen~, and the arbitrary course pursued by them all in 
construing the words of Paul, that they also have failed 
to comprehend his meaning. Indeed,' we know of no 
commentator, from the time of Augustine to tbe present, 
who has comprehended it. All commentators, so far as we 
know, have mainly held the meaning of Paul to be, either 
that Christ died for all men becaU86 all men were dead in 
sin lHifore his death, or that all men for whom Christ died 
die to sin after his death, and as the result of it. And, 
although there is no conclusive evidence of the fact, there is 
some reason to suppose that the former of these meanings 
was att.ributed to these words of Paul as early as the second 
century. 
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Tbe question naturally arises, How came this interpret&- • 
tion, if erroneous, to be adopted so early, and finally to 
obtain such universal recognition? The answer is, that the 
early Fathers, under the influence of the spirit of the age in 
which they lived, were accustomed to look for some secret 
or mystical meaning in the words of scripture lurking be
neath their natural signification; and in this particular 
verse they supposed the words of Paul to have reference to 
original sin and the atonement of Christ, and they interpreted 
them, not according to their obvious and natural signifi
cation, but according to their supposed my!;tical meaning. 
In this these early Fathers bave been implicitly followed by 
all subsequent translators and commentators; and,so these 
words of Paul have been blindly subjected, through a period 
of fifteen hundred years, at least, to £Q'Osa misconstruction, 
in order to extract from them a meaning which grammatically 
they cannot bear, and which they llever were intended to 
convey. The movements of a door, swinging backwards and 
forwards upon its hinges, without making one particle of 
advance, is not an inapt illustration of' the course and result 
of the critical investigations upon this verse during all this 
period of time. 

The question now recurs: What was the precise thought 
in the mind of Paul when be wrote these words, and which 
be intended thereby to express? The only true aud satis
factory way to ascertain this is to refer, first, to the natural 
signification of the words themselves, and to their gram
matical structure and arrangement; and secondly, to the re
quirements of the argument of which these words form a part. 

If the words thus fairly and reasonably interpreted convey 
a definite meaning, and this meaning corresponds with the 
requirements of the context, then the meaning apparent on 
the face of the words, and this meaning alone, must be held 
to be the true meaning of Paul. 

The first clause of the verse has always been translated 
with substantial correctne8& The whole difficulty has arisen 
from the translation of the last clause, and the interpretation 
given to this translation. 
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What is the natural signification of the principal words of 
the verse, which admit of more than one signification, and 
which determine its· meaning? 

~VlIEx,E' is from the verb (TVlIEx,o>, which means, to 1w1d 
lase, Beiu, grasp, urge, poB8etl11, and embraces the idea of 
irresistible power. The verb is used by Paul in only one 
other instance (Phil. i. 2.8), and is rendered: "For I am 
m a Btrait betwixt two." In the translation of Wiclif, it is 
rendered by the word "driveth"; in the translations of 
Tyndale, Oranmer, Geneva, and in our Authorized version, 
it is rendered by the word "constraineth"; and ill the 
Rheims translation, it is rendered by the word" urgetb." 
It means, in the connection in which it stands, to urge with 
irresistible power, which was also the meaning of the word 
" constraineth " when the Bible was translated into English. 

KplJltWr~ is the aorist participle, from the verb "pu-, 
which means to judge, ruolve, decide, and embraces the idea 
of deliberation and careful tbought. 

'T'If'~p, with a genitive-im~ 'If't.Wn>>,,-generally signifies 
lor, and in this connection means, lor the bt/nej.t of all, and 
not, i.~ of all. 

'.A.'If'~84"W and afteallOJI are from the verb a'lf'08v1,trlCOJ, 
which means to die - to paMlrom an animate to a lileletlll 
Btate. And, as both these words are in the s&me mode, 
tense, and person, and' differ only in number, they must be 
translated in like manner. It is not allowable to translate 
these words in any other way. If t1ft8aJIEJI describes physical 
death, OnrE8Gl1OJI must describe pbysical death also. Mo~ 
over, as the death of the One was voluntary, in order that 
the parallel which was evidently ill the mind of Paul should 
be complete, the death of the ol 'If'avr~ should be voluntary 
also. 

The demonstrativo pronoun 0", theBe, prefixed to .".~, 
all. which all the translators, except Bam, have failed to 
render, and the force of which the commentatOrs have failed 
clearly to see, bears an important part in determining the 
true meaning of Paul. The word 01, these, is used in a 
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restrictIve sense. It restricts the all from the all of the 
race, as previously used, to the all of a particular class. The 
persons who compose this class must be those who have 
become renewed through the death of the One. It is wholly 
unreasonable and illogical to suppose that those who are 
ignorant of, or who feel no interest in, this death can be 
induced to make any sacrifices on account thereof. 

The sentence &T' el ek Vzr~p 7ra",.",,, O,.,n(Jo.lIEII, 6.po. ai 

.".411TEV o'7re8o.J/OJI is a definitive appositive sentence, which 
definitely expresses what the preceding word TOVro vaguely 
indicates. It is also a compound sentence, consisting of a 
principal and of a dependent clause. El ek Vzr~p 7ra",.",v 
OnrE9Q,J1EJ1 is the dependent clause; &po. 01 7rdvT~ 0'7rE9o.,,0JI is 
the principal clause. The former clause assumes something 
as a condition, from which the latter follows as a conclusion 
or ,.68Ult. That which is assumed as a condition in this 
sentence is, that One died for all; that which follows as a 
conclusion or result is, that these all came under obligation 
to die, that is, should die. The condition assumed is a 
simple supposition, witho.ut any affirmation of its reality in 
this sentence, but affirme.d to be a reality in the very first 
sentence of the following verse. If anyone shall still be of 
the opinion that the phrase d.po. ol 7raJITEV tl.,n(Ja.vov should be 
translated, with Olshausen, then did aTJ, die; or, with Oony
beare and Howsoll, then all died; or, with Doctor Bloomfield, 
then did all those die; or, with Dean Alford, therp/ore all 
died; or, with Lange, and 80 all died, because O,7TE(Jo.IIOV is 
in the second aorist tense, which represents the action as 
done, instead of translating it, then these all came under obli
gation to die, or by its preciseiy equivalent term, then these all 
B1unt.ld die, a complete and satisfactory answer thereto, is to be 
found in almost every Greek grammar, which is, that a future 
action, in view of its nearn688, its certainty, its rapidity, or 
its connection with another action, may be conceived of as 
ftOW doing, or even as already done, and may be expressed 
in the Greek by the present, aorist, or perfect tense. Hence, 
though the obligation of these all to die, as the result of 
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their renewal through the death of the One, is future thereto, 
yet, in the opinion of Paul, this obligation is 80 intimatel,. 
connected with their renewal through the death of the One, 
and its consummation ought so ~rtainly and speedily to fol
low their renewal, that in speaking of these all upon whom 
the obligation had come, he makes use of a tense which 
represents them as having already sutTered the consummation 
of tMs obligation. 

But in this instance the argument does not rest upon the 
natural signification and' the grammatical arrangement of 
the words of the fourteenth verse alone. In the fifteenth 
verse Paul restates the result which onght to follow from 
the death of the One for the benefit of all; and the difference 
between the statement in the fourteenth verse and the state
ment in the fifteenth verse is simply the ditTerence between 
the literal and the rhetorical statement of the same deduction 
from the same fact. 01 '1Tavr~, these all, in the fourteenth 
verse, are described as the living, in the fifteenth verse, that 
is, those who have experienced the benefit of the death of 
the One by becoming renewed thereby; while d.'1T~(JtI.lIOJI, in 
the fourteenth verse, is defined to mean, in the fifteenth 
verse, that these should no longer live unto themselves, but 
unto lJim who died and rose from the dead for them. Aud 
when it is remembered that to live unto Christ in the days of 
primitive Christianity always involved sacrifices, sutTerings, 
perils, persecutions, and oftentimes tortures and death, it 
must be conceded that the meaning of the two phra.~es is the 
same, and that the latter explains and defines the former. 

The grammatical constnlction of the sentence, then, is, that 
if One died for all, then these all should die; or, in other 
words, that if One died for all, then all those who have ex
perienced the benefit of his death should die. Tho senteuce 
is susceptible of no other grammatical translation or meaning. 
And the whole verse would then read: ,. For the love of Christ • 
urges me with irresistible power, having deliberately come 
to the conclusion, that if Oue died for all, then all tkose who 
have experienced the benefit of his death should die." The 
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only things omitted are the conrse or object to which the love 
of Christ urged Paul with irresistible power, and tbe object 
or purpose for which 'these all should dje. But Paul was a 
rapid thinker, and he oftentimes passed from his premises to 
his conclusions without stating all of his intermediate steps: 
and hence we naturally look for verbal omissions in his 
language. Tbese ellipses do, in fact, 80 frequently occur 
from this cause, that they may be said to constitute one of 
the characterit;tics of Paul's style. 

Having ascertained the grammatical meaning of the verse, 
it now remains to ascertain the logical meauing of it. 

Paul was constitutionally a man of ardent and imaginative 
zeal; and his natural entbusiasm was intensified to the very 
highest degree by the miraculous manuer of his conversion 
and call. Tbenceforth there was no labor which he was not 
prepared to undertake, no persecution which he was not 
ready to suffer, no danger which he was not willing to en· 
counter, that be might communicate the knowledge of eternal 
life-" the prile 0/ the high caUing 0/ God i·n OhM J68U8" 
- to a perishing world. The conversion of men is em
phatically the cause of God, which has engaged his love and 
sympathy from the foundation of the world, and for which, 
in the Cui ness of time, he gave his o~ly-begotten and dearly 
beloved Sou; and for this cause Paul labored with a love 
second only to that of Christ, more abundantly than all.· In 
his own graphic and lleart-stirring description, 'the life which 
he lived in the flesh he lived by tbe faith of the Son of God, 
who loved him and gave bimself for bim. Hard pressed, 
yet not crushed; helpless, yet not hopeless; persecuted, yet 
not forsaken; cast down, yet not destroyed; looking 1I0t to 
tbulgs seeu, but to things unseen'; with his love, his hope, 
his faith, his zeal renewed day by day, he discharged the 
ministry of reconciliation committed to him, amidst dis
couraging triMs, exhausting labors, and at the frequent peril 
of his life. To the frivolous, pantheistic Greek, to the 
form!llistic Jew, to the balf-developed Christian living amidst 
the influences of his old religion and only partially emallci· 
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pated therefrom, the motives to such a life as that of Paul 
were utterly incomprehensible; and they all alike regarded 
him as a mad religious enthusiast. This was the obvious 
and popular and, ill the estimation of the world, the most 
\- ,Llnerable point of attack upon PauPs character and in
fluence. It was one of the points which the false teachers 
and the false brethren oC the Corinthian church, who wished 
to destroy his apostolic character and overthrow his religious 
teachings, would be likely to make against him; Cor contempt 
and ridicule are always regarded by the unthinking and 
unscrupulous as the most powerful and destructive weapons 
oC offence. It was, in Cact, one of the points which they did 
make against him Cor that purpose, as this letter to the 
Corinthians clearly shows. In the general vindication of his 
character and conduct, to which this letter is in part devoted, 
Paul felt it to be his duty to meet and refute this particular 
charge. And he did meet and refute it, in the true Pauline 
style. Instead of denying, or even palliating, the acts upon 
wbich they based their charge, he claimed that these acta 
sprung from the most disinterested love for the Corinthians 
themselves; and, in a few fervid words, he demonstrated that 
the conduct which his enemies denounced as fanatical was a 
rule of Christian action of universal obligation. There is not 
a more eloquent passage in the whole compass of Paul's writ
ings than the thirteenth, Courteenth and fifteenth verses, 
which constitute the pith of bis reply to their charge: Ern 
"I4p lEEtrrflp.EII. 8.· EtTE Q"O)~pollOfJp.eJl, vp.UJ. 'R "lap ciIya"" 
'rOU Xpl.O"'roV o-tnIExEt. ;p1i.<;, tcpllJtWTa.<; TOVrO, &..., El Ek vnp 

.L_ "LJ tI ., • .1LJ ___ \ .} .... 
"trGIITo)71 lVIt'EUa.JIE7I, a.pG 0' "tro:ll're<; a"treua.JlOV _ 117r"t' "traJlTO)JI 

, I LJ " • I'.~ ._1' ~ I'.ft .h . .,. ~ ft,' 
lVIt'EUa.7lE7l, WG 0' ~0)7ITE<; JlllllA:T' EaIITOt.<; "GHTW, aAI\A ,." vrEp 

aJni,71 QIIl'08a7lO7IT' '"" £.yep/JQm. As Paul is speaking of 
himself alone, the singular pronoun and Vil"b should be 
substituted for the plural; and the passage, translated as 
literally as the idiom of our langtlage will permit, will read: 
" For if I be mad, it is for God;s sue, or if I be of sound 
mind, it is for yours; for the love of Christ urges me with 
irresistible power, having deliberately come to the conclusion 
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~at if One died for all, then these all should die; and he 
died for all, that the living should no longer live unto them
selves, but unto him who died and rose from the dead for 
them." 

A paraphrase, which shall fully express the whole idea ill 
Paul's mind, and be both a translation and commentary, 
will read: "For if I be a mad enthusiast in my efforts for 
your salvation, it is for God's sake, who takeS the deepest 
iuterest therein; or if my efforts be only such as the subject 
demands, they spring from my interest in you; for the love 
of Ohrist urges me to this course with irresistible power, 
baving deliberately come to the conclusion that if One died 
for the benefit of all, then all who have experienced the 
benefit of his death should die, if need be, to bring to others 
the knowledge of that death; and be died for the benefit of 
all, that those who have experienced the benefit of his death 
should no longer live unto themselves, but unto him who 
died and rose from the dead for them." 

It thus appears that the logical argument perfectly coin
cides with the grammatical argument; and when sucb is 
the case the translation must be correct; for it is a rule of 
interpretation no less applicable to sacred than to secular 
writings, that, where the words are clear and precise in 
their terms, and the grammatical structure and arrange
ment of the words and the requirements of the context 
agree, and lead to no absurd conclusion, the meaning which 
such words naturally present must be held to be the meaning 
of the author. 

The Apostle John gives expression to a sentiment similar 
to this of Paul (1 John iii. 16),1 but not so catholic and 
comprehensive. John teaches that Ohristians should lay 
down their lives for the brethren. Paul teaches that Ohris
tians should lay down their lives for those who arc not 
brethren, ill order that they may make them brethren. 
When this exalted teaching of Paul, which bas been so long 

1 ... Hereby pereeiTe we the love o( God; beca1ll8 he laid down hi. liCe Cor us ; 
and we ought to lay down OUT lives (or the brethren." 
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hidden from the world, shall become known to Christians, 
and shall be heartily adopted by them as a rule ot Christian 
action, then will the church of Christ bear palms of victory, 
through conquering love, over the whole earth; then will 
there be "great voices in heaven, saying, THB KINGDOJlS 

OF TmS WORLD ABB BBCOJUI DB KINGDOMS 01' OUR LoRD AlID 

OF BIB CHBIBT." 
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